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Edificio do Antigo Tribunal -
2.° andar (sem elevador)

MOP 80
Aprox. 30 minutos
Interpretado em mandarim

Interdito a menores
de 18 anos

Old Court Building -
2" Floor (no elevator)

MOP 80
Approx. 30 minutes
Performed in Mandarin

Restricted to people
aged 18+

Como seria se pudéssemos pintar Macau
com cheiros e sabores?

Em colaboracao com Yike, emergente
artista chinesa com formacdo em Franga,
os especialistas em teatro site-specific
Soda-City Experimental Workshop Arts
Association, langam-se numa nova aventura
para explorar todos os recantos de Macau.
Com uma perspectiva diferente, a missdo é
seguir o rasto de paladares e odores pelas
ruas e becos da cidade durante trés dias,
recolhendo e registando histérias desses
sabores, compor o resumo de cada dia em
forma de arte ao vivo, antes de combinar
tudo para obter um retrato de Macau.

A producéao envolve recolhas de campo,
arte ao vivo e colagens, utilizando como
materiais as fotos, videos, sons e artigos
recolhidos para a exposicao Retrato dos
Sabores de Macau na Anim' Arte Nam Van.
Estdo todos convidados explorar a cidade
com esta nova e original abordagem!
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ARTE AO VIVO,
EXPOSICAO

LIVE ART,
EXHIBITION

If we are to paint Macao with smells and
flavours, what would it be like?

Teaming with the emerging French-educated
mainland Chinese artist Yike, site-specific
theatre expert Soda-City Experimental
Workshop sets off again to venture into
all corners in Macao. With a different
perspective, the mission is to follow the
leads of smells or tastes along the streets
and into the back lanes in three consecutive
days, collect and record stories about those
flavours, and compose a summary in the form
of live art before incorporating everything to
construct a portrait of Macao.

This production involves field collections,
live art and collage, making use of collected
pictures, videos, sounds and items as
materials to create an on-site production and
exhibition of Portrait of Macao’s Flavours
at Anim’Arte Nam Van. You are invited to
explore the city with this brand new and
one-of-a-kind approach!

“Na lingua chinesa, o apelido antecede o
nome préprio. Quando alguém diz o nosso
nome, primeiro surge o cla familiar e depois
o nome préprio”.

Jin-Tang tem origem no nome do avé do
criador, Ma Wei Yuan, e significa saldo de
prosperidade e grandeza. O nome reflecte
as expectativas sinceras dos mais velhos
sobre a sucessdo familiar e o conflito entre
diferentes geracdes. Dedicado a explorar
os limites do teatro, Ma Wei Yuan fala
com o seu corpo no local, combinando
instantadneos de imagens compostas. Ele
esta decidido a classificar um periodo da
histéria da sua familia, equilibrando-se
entre a prosperidade e o declinio, entre
a opresséo e a explosdo emocional, entre
a realidade e a ilusdao. O publico sera
conduzido as reliquias histéricas do saldo
para espreitar a anatomia mais intima da
experiéncia de vida de um individuo.
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Exhibition Live Art
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Anim’Arte Nam Van

EHEBATRES
Entrada livre
Zona de Lazer da Rua

Quatro do Bairro
lao Hon

Anim’Arte Nam Van

Free

Entrada livre

Aprox. 15 minutos

Leisure Area at Rua lao
Hon Quatro do Bairro

Free

Approx. 15 minutes

7/ Sab. / Sat
1815

BRESFIM
R&E
BHEROTES

Largo do Senado
Entrada livre

Aprox. 15 minutos

Senado Square
Free

Approx. 15 minutes

H /Dom./Sun
18:15

RE
BHERATES

Anim’Arte Nam Van
Entrada livre

Aprox. 15 minutos

Anim’Arte Nam Van
Free

Approx. 15 minutes

“In Chinese, surname comes before one’s
first name. When you hear someone saying
his name, you would see his family clan in the
foreground and him in the background.”

Jin-Tang originates from the name of the
creator Ma Wei Yuan’s grandfather, meaning
“a hall of prosperity and grandeur”. The
name reflects the sincere expectations of
the seniors on the family succession and
the traces of conflicts amongst different
generations at the same time. Dedicated
to exploring theatrical boundaries, Ma Wei
Yuan speaks with his body on the spot,
coupled with instant composite images. He
is set to sort out a period of family history,
swinging between prosperity and decline,
between oppression and outburst, and
between reality and illusion. You will be
directed to the relic of the hall for a peek at
the most intimate anatomy of an individual’s
life experiences.
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ROLLING PUPPET
ALTERNATIVE
THEATRE X

TEATRO LANGASAN
(TAIWAN)

ROLLING PUPPET
ALTERNATIVE
THEATRE X
LANGASAN THEATRE
TAIWAN)
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Praia de Hac Sa
Entrada livre

N.° de participantes
por sessdo: 18

A admisséo é por
ordem de inscri¢do

Idiomas: Cantonense e
mandarim

Notas:

1. Criangas menores
de 13 anos devem ser
acompanhadas por um
adulto.

2.Uma das actividades
é rebolar nalama, por
favor traga uma muda
de roupa.

Hac Sa Beach
Free

No. of Participants per
Session: 18

Registrationon a
first-come, first-served
basis

Languages: Cantonese
and Mandarin

Notes:

1. Children under 13
must be accompanied
by an adult.

2.0One of the activities
is rolling in mud, please
bring clothes for
changing.
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NIYARO:

ANSEIO PELA

PATRIA
NIYARO:

YEARNING FOR

HOMELAND

“Niyaro” significa “tribo e patria” na lingua
dos Amis, um grupo aborigene de Taiwan.
Através de cantos, dancas e cerimodnias
rituais, esta peca apresenta-nos a versao
poética da histéria dos Amis: a vida, os mitos
e o0 seu anseio pela terra natal. Quando
cercados por arranha-céus, como encontrar
um pedaco de terra para as raizes culturais
tradicionais do grupo indigena poderem
medrar em paz?

O Teatro Langasan, originario do vale de
East Rift em Taiwan, cria uma fusdo entre
a cultura aborigene, teatro moderno e arte
de representacdo em torno do conceito “o
palco é na realidade um local de rito”. Esta
actuacdo Unica e espectacular foi aclamada
no Festival Fringe de Edimburgo e no
Festival OFF d’Avignon. O espectaculo
site-specific e interactivo esta preparado
para apelar ao reconhecimento da
identidade enraizada nos nossos coragdes.
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“Niyaro” means “tribe and motherland”
in the language of the Amis, an aboriginal
group in Taiwan. Through chanting, dancing
and ritual ceremonies, this play presents the
Amis’ story of life, myths and yearning for
homeland in a poetic way: when engulfed
by skyscrapers, how can one find a piece of
land for the indigenous group’s traditional
cultural root to live in peace?

Originated from the East Rift Valley in
Taiwan, Langasan Theatre creates a fusion
of aboriginal culture, modern theatre and
performance art built around the concept
that the stage of theatre is a riutal site. Their
unigue and spectacular performance has
won rapturous acclaim at the Edinburgh
Festival Fringe and the Festival OFF
d’Avignon. This site-specific and interactive
theatre is set to trigger the call for the
identity recognition buried deep in our
hearts.
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Praia de Hac Sa
Entrada livre

Havera servigo gratuito
de autocarro para e do
local do espectaculo
(lugar disponivel por
ordem de registo).
Partida do Edificio do
Antigo Tribunal 1 hora
antes do inicio de cada
sessdo. Por favor ndo
se atrase.

Aprox.1hora
Interpretado em amis

Apds cada
representacgao, terd
lugar uma conversa
pos-espectaculo.

Hac Sa Beach
Free

Shuttle bus service to
and from the venue is
available (registration
on afirst-come,
first-served basis).
Bus will depart one
hour before the
performance from the
Old Court Building,
please be on time.

Approx. 1hour
Performed in Amis

A post-show talk will
be held after each
performance.
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TEATRO LANGASAN

)

LANGASAN THEATRE

TAIWAN)

WORKSHOP SOBRE

DANCA, CANCOES

ANTIGAS E ARTE
PERFORMATIVA

CONTEMPORANEA

WORKSHQ@P
ON ANCIENT

DANCE, SONGS AND

CONTEMPORARY
PERFORMANCE

Acendam a fogueira, juntem-se em circulo,
dancem e cantem as cancgdes rituais e as
dancas dos Amis, grupo aborigene de Taiwan.
O Teatro Langasan ira orienta-lo a sentir o
pulsar do canto que ressoa, a comungar do
movimento do corpo e a sentir a ligagao a
terra rebolando na lama. Juntamente com
dancas antigas, can¢des e movimentos
corporais, vamos compor poemas animados
com a nossa vida e 0 nosso corpo.

Light up the bonfire, gather in a circle,
dance and sing the ritual songs and dances
of the Amis, an aboriginal group in Taiwan.
Langasan Theatre from Taiwan will guide
you to feel life through singing, to immerse
yourself in body movements and to connect
with the earth through rolling in mud.
Through ancient dances, songs and body
movements, let us compose some lively
poems with our life and body.
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Ponto de Encontro:
Paragem de autocarro
na Rua de Lei Pou Chon

MOP 80
Aprox. 2 horas

Interpretado em
cantonense

Nao é recomendado a
menores de 13 anos

Meeting Point:
Bus stop at Rua de Lei
Pou Chon

MOP 80
Approx. 2 hours
Performed in Cantonese

Not suitable for children
under 13
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Quando vamos de pé num autocarro
abarrotado a ouvir os estridentes anuncios
aos passageiros, o linguajar variado a nossa
volta e a publicidade a frente dos nossos
olhos, podemos pensar que ha muito tempo
que ndo nos sentamos calmamente num
autocarro a apreciar a paisagem pela janela.

Um motorista de autocarro aposentado
e os seus velhos colegas de profissdo
tém transportado passageiros ao longo
de décadas pelas ruas de Macau. Séo
condutores e testemunhas experientes das
mudancas histéricas. Durante dois dias, eles
irdo conduzir-nos mais uma vez. A préxima
viagem é deambular por uma Macau que,
possivelmente, ja foi esquecida.

OCARRO

ODLD MAN
BUS DRIVER

When you are standing on a jam-packed bus,
hearing the loud passenger announcements
and waves of different languages around
you, and looking at the dazzling advertising
hoardings, it may occur to you that it has
been a long time since you last sat quietly
in a bus and enjoyed the views outside
the window.

An ordinary retired bus driver and his old
buddies from work have been transporting
passengers of Macao over the decades
in the winding streets and lanes. They are
both navigators and seasoned witnesses of
historical changes. For two consecutive days,
they will navigate us once again. The next
journey is to wander around the Macao that
has possibly been forgotten.
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BEMHBET

LEILAO DE

AMOR

THE AUCTION

OF
LOVE
STORIE

Bem-vindo ao Leildo de Histdrias de
Amor, onde se oferecem artigos exclusivos
carregadinhos de memédrias romanticas,
amuletos tailandeses, brinquedos para
adultos e até odores indescritiveis. Tudo é
possivel e nada é posto de lado.

O Leildo de Histdrias de Amor viaja de Taipé
para Macau, a procura de recordagoes dos
seus namoros passados, as suas histdrias,
antigos cartdes DIY, can¢des de amor escritas
para si e coleccionaveis da Hello Kitty. O
amor pode ter acabado mas as recordagdes
persistem. Cada um conta a sua histéria e eu
faco a licitagdo. Esta assim aberto um leildo de
histdrias de amor, exclusivo para Macau.

Seguindo os sentidos e os sentimentos do
proéprio local, o publico revivera as memorias
das experiéncias amorosas de cada vendedor,
orientado pela leiloeira Ina. O preco base de
licitagdo? Vocé é que sabe.

OBJECTOS E HISTORIAS A LEILOAR:

Envie a sua histéria de amor (até 300
palavras), o objecto para leilao (juntamente
com trés fotos nitidas) e o preco base de
licitacdo para a Ina: na20876@gmail.com.
Os objectos seleccionados serao leiloados
no espectaculo. Para mais informagdes é
favor contactar o nimero 6630 1305.

€ HISTORIAS DE

Welcome to the Auction of Love Stories!
We offer exclusive items overloaded with
someone’s romantic memories, including
Thai Amulets, adult toys, and even some
indescribable smells. Everything is possible,
and nothing is off the table.

The Auction of Love Stories travels from Taipei
to Macao, seeking all sorts of left-over items
from your previous romances and the stories
behind them, from DIY cards from the old
days, love songs especially written for you to
the Hello Kitty collections. The love might have
eroded, but the memories live on. It is your story
to tell, and it is my auction to bid. An auction of
love stories exclusive for Macaois on.

Following the on-site leads of senses and
sentiments, audience will relive the memory
of each seller’s sweet and bitter love
experience led by the auctioneer Ina. The
bidding price? It is your say.

ITEMS AND STORIES WANTED FOR
AUCTION:

Please email your love story (within 300
words), item for auction (together with
three clear photos) and bidding price to Ina:
na20876@gmail.com. Selected items will be
auctioned in the performance. For enquiries,
please contact 6630 1305.
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Mico Café

MOP 120
(incl. uma bebida)

Aprox. 2 horas

Interpretado em
cantonense e
mandarim

Interdito a menores
de 18 anos

Mico Café

MOP 120 (incl. one
selected drink)

Approx. 2 hours

Performed in Cantonese
and Mandarin

Restricted to people
aged 18+
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Ingredientes: uma chavena de sorrisos, 100
gramas de gentileza e uma colher de cha de
lagrimas. Sempre no Meu Coragéo utiliza uma
receita de ingredientes Unicos misturados
com elementos da vida real. E absorvente no
enredo e nas emocgdes.

Entre uma carreira de artista e a gestdo de
uma loja de sobremesas, Lei Sam | criou esta
peca inspirada na sua experiéncia enquanto
estudante em Taiwan e langa um desafio a si
prépria ao congregar dezasseis personagens
diferentes. Sdo os bolos que ela faz no
decorrer da peca que ligam estes papéis.
O publico aprecia o espectaculo enquanto
aspira os aromas e, no final, saboreia os
bolos saidos do forno. Tal como na série da
TV japonesa Midnight Diner, satisfaz as
papilas gustativas e cura as dores emocionais,
oferecendo uma oportunidade para
experimentar os diferentes sabores da vida.

Nem sempre é de pdo que mais precisamos.
As vezes, basta uma fatia de bolo.

Ingredients: a cup of smile, 100 grams of
gentleness, and a teaspoon of tears. Always in
My Heart uses a recipe of unique ingredients
blended with components from real life. It is
absorbing both in plot and in emotions.

Actress and owner of a dessert shop, Lei
Sam | has created this play with inspirations
from her experience while studying in
Taiwan and challenges herself by taking up
16 characters in it. It is the cakes she bakes
as the play goes that connect these roles.
Audience get to enjoy the show whilst
smelling the aroma of the cakes, and share
the freshly baked cakes at the end. Just like
the Japanese TV drama Midnight Diner, it
satisfies audience’s taste buds as it heals
the pains in the hearts, and offers them an
opportunity to experience the different
flavours of life.

It is not always bread that we are after in life.
Every now and then, all we need is just a piece
of cake.

s EARE © RIS E :t Q RE] (PEAM ) X
TEATRO TERAPIA PELA ARTE, L2 BRE5
UREsTRE #%ZH/6.7aDom./ H /Dom./Sun ARTE AO VIVO
Frito Sun ART THERAPY, YIKE (lNTER'OR DA
O COELHO
IREER CHINA) X
Biblioteca Sir Robert
Ho Tung OWN THEATRE
Wonderwall Coffee Sir Robert Ho Tung
;’@Fﬁm 80 Library
(E—HEEHRS)
WANDERIN
““if o P
=RUTAE Museu de Arte de
Macau

Wonderwall Coffee

MOP 80
(incl. uma bebida)

Aprox.1hora

Interpretado em
cantonense

N3&o é recomendado a
menores de 13 anos

Wonderwall Coffee

MOP 80 (incl. one
selected drink)

Approx. 1hour

Performed in
Cantonese

Not suitable for
children under 13

Macao Museum of Art

— /22 /Mon
10:30

FHE AR ARE

Zona de Lazer na Rua
do Pai Kok, Taipa

Leisure Area at Rua do
Pai Kok, Taipa

15:00

KIFEIERE
Biblioteca da Taipa
Taipa Library

RE
758 L R R 40 7 ) By

Entrada livre

Aprox. 2 horas

Free

Approx. 2 hours
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O Coelho Vagabundo nédo sabe como corrigir
os erros nem consegue triunfar sobre o mal.
Sem palavras, serve-se dos objectos mais
vulgares do quotidiano como um veiculo para
o guiar numa viagem espiritual para encontrar
a sua alma e sentir o momento presente.

O artista Yike criou recentemente o conceito
de “terapia e arte interactiva criativa”. Através
do corpo e outros meios, este conceito
artistico integra meio ambiente, arte e
mente, direccionando a audiéncia para uma
melhor auto compreenséo, num percurso de
autocura. O Coelho Vagabundo vagueou por
Xangai, Dinamarca e Pequim antes da sua,
ha muito esperada, visita a Macau. Durante
dois dias, ira passear pelas ruas de Macau em
busca de um canto de tranquilidade no seu
coracao, através da arte.

The wonder Wandering Rabbit doesn’t know
how to right wrongs, nor can it triumph over
evil. Without a word, it uses the most common
objects from everyday life as a vehicle to take
you on a special spiritual journey to find your
soul and feel the present moment.

Artist Yike has newly created the concept of
“creative interactive art and therapy”. With
body and media, this concept integrates
people, environment, art and mind, directing
audience for a better self-understanding to
achieve self-healing. The Wandering Rabbit
has wandered around Shanghai, Denmark and
Beijing before a long overdue visit to Macao.
It will stroll along the streets in Macao for two
days and help you search a corner of tranquility
in your heart through art.
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ARTE AO VIVO
LIVE ART

{2 M E3E
IDIOT -

Comegamos por querer mudar o mundo com
uma actuagédo. E sentimo-nos idiotas.

Entdo dangdmos, muito. E saltamos.
E cantamos. E saltamos ainda mais. E
comprometemo-nos.

Agora prometemos perseverar. Prometemos
estar abertos. Prometemos fazer o nosso
melhor.

Para Igor Urzelai e Moreno Solinas, artistas
baseados em Londres, o movimento &
o melhor meio para comunicar ideias.
Inspirados pelas tradi¢des folcldricas
do Pais Basco e da Sardenha, de onde
sdo originarios, eles saltam - literal e
metaforicamente - para explorar a nossa
capacidade de perseverar, cuidar e esperar.
O espectaculo, apresentado num palco
desenhado com simplicidade, é poderoso,
sério, mas também divertido, e demonstra as
mais puras aspiragcdes da natureza humana.

SYNCRASY

©Alicia Clarke

We started with wanting to change the
world with a performance. We felt like idiots.

Then we danced a lot. We jumped. We sang.
We jumped some more. We committed.

Now we promise to persevere. We promise
to be open. We promise to do our best.

For London-based Igor Urzelai and Moreno
Solinas, movement is the best means to
communicate ideas. Inspired by the folk
traditions of Sardinia and the Basque
Country where the artists come from, they
jump - both literally and metaphorically -
to explore our capacity to persevere, care
and hope. The performance, presented
on a stage designed with simplicity, is
powerful, serious but also playful, and
demonstrates the purest aspirations of
human nature.

DANCA 16,171
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Edificio do Antigo
Tribunal - 2.° andar
(sem elevador)

MOP 120
Aprox.1hora

Old Court Building -
2" Floor (no elevator)

MOP 120
Approx.1hour
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TERUTFAERE

Edificio do Antigo
Tribunal - 2.° andar
(sem elevador)

MOP 120

Aprox.1horae
40 minutos

Interpretado em
cantonense

N&o é recomendado a
menores de 13 anos

Old Court Building -
2" Floor ( no elevator)

MOP 120

Approx.1hourand
40 minutes

Performed in Cantonese

Not suitable for
children under 13

LIS % Aurora Nova Berlin
#1# % Performance Infinity
London 8325 ©

Espectaculo apresentado com
a autorizagdo da Aurora Nova
Berlin e o apoio da Performance
Infinity London.

This programme is presented
with the permission of Aurora
Nova Berlin and with the support
of the Performance Infinity
London.
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FHE > AFBBRBEHRAMLOEE
B ©

Nao ha director! Ndo ha palco montado!
Nao ha ensaios! Nem sequer sinais do
dramaturgo?!

Quando esteve impedido pelo seu governo
de viajar para o estrangeiro, o dramaturgo
iraniano Nassim Soleimanpour escreveu
a misteriosa peca Coelho Branco Coelho
Vermelho para esta viajar pelo mundo em
seu nome. O actor sé vé o guido pela primeira
vez no momento em que se acendem as
luzes do palco, em frente da audiéncia. E
uma espécie de actuagao com leitura do
guido, com as palavras a explodir de emogao
no palco. Tanto o actor como o publico
percebem, de repente, que estao presos no
enredo engenhoso que o escritor inventou:

O sofisticado guido, combinado com
interac¢des pouco comuns entre actor e
publico, fizeram a peca ser representada, em
todo o mundo, mais de mil vezes. A versao
em cantonense fara a sua estreia com Wong
Pak Hou, o aclamado actor de Macau. Nao
ha nada para saber de antemé&o. Sé precisa
de se lancar neste jogo teatral desconhecido.

FR 8] BB 3%

INSIDE-OUT THEATRE

D

No director! No stage set! No rehearsal!
Even no trace of the playwright?

When he was banned from leaving the
country by his government, Iranian
playwright Nassim Soleimanpour penned
the mysterious play White Rabbit Red
Rabbit to travel the world on his behalf. The
actor receives the script for the first time not
until the last moment when the stage lights
are on, right in front of the audience. It is
acting meeting with reading the script when
words are burst with emotions on stage.
Both the actor and the audience.suddenly
come to realise theyfare already trapped in
the ingenious plot the writer has deployed.

With its exquisite script coupled with
uncommon actor-audience interactions,
this play has been performed for over 1,000
times around the world. The Cantonese
version will make its debut by the acclaimed
actor Wong Pak Hou from Macao. There is
nothing to know in advance. All you need
to do is to throw yourself into this unknown
theatrical game.

E B &1t
GIGANTONES
GIANT PUPPETS

Wed, Frito Sun

= HZEH /4% 6.aDom./

Z~=/3%42/
Tue, Wed
16:30,17:30 RE
XA BHE “SERIRIAER
Bear with Us” Facebook
Rua do Rebanho HEK “pbearwithus_
macau” Instagram 1#&3%
SRERREITHE » —EER!
Entrada livre
Siga a pagina “Bear
~h/5262/ with Us” no Facebook e
Thu, Fri ’ “bearwithus_macau” no
’ Instagram para conhecer
15:00, 17:00 as ultimas novidades dos
ursos e junte-se as suas
K= EBhEs aventuras!

Ruinas de S. Paulo

Ruins of St. Paul’s Free

Follow “Bear with Us”

on Facebook and
“bearwithus_macau” on
Instagram to get the latest
information of the bears
and join their adventures!

75~ B /Sab., Dom. /
Sat, Sun

15:00, 17:00

fAIREEEE
Biblioteca Sir Robert Ho
Tung

Sir Robert Ho Tung
Library

"B
RN =152

Entrada livre

Aprox. 30 minutos

Free

Approx. 30 minutes
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Esticar os bracos para cima e dobrar o
corpo para baixo - sdo movimentos de
palco ou rotinas de uma pessoa que
trabalha no mercado?

Siga um ritmo rapido ou lento, como quiser,
a medida que a musica soa - sera isto
danca ou serdo pessoas a praticar aerébica
num parque?

Quebrar as fronteiras das salas e intervir no
espaco publico - sera isto criagao artistica
ou apenas o vizinho a pendurar roupa?

Sob os focos do palco, concentramo-nos
nos movimentos do corpo e raramente
captamos as dicas artisticas inerentes a
estes movimentos diarios. O grupo de
danca de Macau Four Dimension Spatial
junta-se a artistas locais e do exterior para
transformar movimentos corporais do
dia-a-dia em espectaculos de rua. Foram
preparadas trés apresentagdes que langam
luz numa representacéao artistica do
quotidiano através de uma fenda.

Stretching your arms upwards and
bending your body downwards - are these
performance movements on stage or
routines of a mover working in the market?

Pacing yourself fast or slow at your wish as
the music goes - is this dancing or citizens
exercising in a park?

Breaking the boundary of venues and
intervening in public spaces - is this artistic
creation or just your next door neighbour
hanging out laundry in the street?

We tend to focus on the body movements
under the spotlight on stage, but rarely
pick up the hints of arts embedded in our
everyday body movements. Macao dance
group Four Dimension Spatial joins hands
with artists from home and abroad to turn
the day-to-day body movements into
street performances. Three performances
are set to shed some light on an artistic
representation of daily life through a crack.

SIEHARE > NOBRHR | ZEXEEH
N BEHBE > NERRAEZER
ERES BEE > 28 BRAW®
HEREBAB?

FEHEREREBRENEMNZBE KK
NREGERSERNMREMBEH
FERfEe ZEEBKE - KBOBHK
BHE > &E > Kk BRERE
rBE > HRES > EGRGHWAR
BIR2MWEES °
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Trés ursos gigantes fardo uma audaciosa
incursdo por Macau, atravessando as ruas
e explorando, em cada esquina, o mundo
dos humanos. Vao visitar mercados,
bibliotecas e parques. Sera que apenas
querem passear pela cidade ou andam a
procura de algo especifico?

Para trabalhar nesta producéo juntaram-se
Memetica, um grupo de teatro australiano
especializado em gigantones, e a Point
View Art Association, uma agremiacao
de Macau vocacionada para inovagdes
teatrais. Trés ursos gigantones de seu
nome Branco, Preto e Meme, com
mentalidades e cores diferentes, vao
aparecer a sua frente com surpresas, visitar
um amigo secreto e fazer convites para
actividades misteriosas.

“Bear with us” during the Fringe Festivall
Three giant bears will go on an audacious
expedition to Macao, walking through the
streets and exploring every corner in the
human world. They will drop by markets,
libraries and parks. Do they inadvertently
stray into the city, or come to look for
something?

Memetica, an Australian theatre group
specialising in giant puppets, and Point
View Art Association, a Macao organisation
skilled at theatrical innovations, join hands
to work on this production. Three huge bear
puppets, called White, Black and Meme
respectively, in their different colours and
minds, will pop up in front of you any time
with surprises. They will also visit a secret
friend and invite you to secret activities.
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Teatro Experimental
Hiu Kok

Entrada livre
Aprox.1hora

Interpretado em
cantonense e mandarim

N&o é recomendado a
menores de 13 anos

N.° de participantes: 50

A admissdo é por ordem
de inscricéo

Hiu Kok Experimental
Theatre

Free
Approx. 1hour

Performed in Cantonese
and Mandarin

Not suitable for children
under 13
No. of Participants: 50

Registrationon a
first-come, first-served
basis

571
TEATRO
THEATRE

BRE—EAAEE T FAILHESF

FREIREE Al

pretado e
cantonense e
mandarim

Interdito a menores
de 18 anos

Secret Location
(Please provide contact
information upon
ticket purchase. Details
will be informed in due
course by SMS, and

will be posted on the
Festival’s website and
Facebook page.)

MOP 80
Performed in

Cantonese and
Mandarin

Restricted to people
aged 18+

HAEXERS
(&)
CHIEH-HUA
HSIEH X
I-FEN TUNG
(TAIWAN)

20:30

FIEEIS |
Dancga-teatro /
Dance Theatre

BiAbAlE
P 120
RHERAN+R S

Edificio do Antigo
Tribunal

MOP 120

Aprox. 45 minutos

Old Court Building
MOP 120
Approx. 45 minutes
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Uma rosa artificial florida € uma visao
deslumbrante.

A peca Rosas Artificiais é inspirada no conto
homoénimo de Gabriel Garcia Marquez.
A vida sentimental da protagonista
encontra-se num momento dificil, situacdo
que a leva a fazer rosas artificiais lindas
mas sem qualquer fragrancia. Os criadores
ridicularizam a sua auto-decepcéo e, ao
combinarem movimentos corporais, sons
e instalagdes, exploram a relagao ambigua
entre iluséo e realidade através de fluxos de
luz, sombra e som.
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An artificial rose in full blossom is just like a
stunning mirage.

Artificial Roses is inspired by Gabriel Garcia
Mérquez’s short story of the same name.
The female lead is at her wit’s end in face of
love and has to resort to occupying herself
by making artificial roses, pretty yet never
with any fragrance. The creators mock at her
self-deception while questioning
themselves. Combining physical
movements, sounds and installation, this
play explores the ambiguous relationship
between illusion and reality in the flows of
light, shadow and sound.
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EREPREES B EEFRNAIMESE
FHAE 8 B 25 JE 1 & & £ @ Namstrops B
FEY  HAESEIRERNEMHKEH
A EMTEOENEE =S

AINSHEFRE R L ES S B W I
T2 E1EM (bolero) » ERMALLES
HiEFRREd e MERFIRE =K
Namstrops TR “Sportsman” 2@
% FEREMREFHENER > URMDO
W BB (Hurdle #3) o i @+
RISEME (F—ubRuT) BfuhReetiznm 2
Rims > FHEHBXHKERNFLUE -
ZERA—REEE > BENETEE !

O Festival Fringe da Cidade de Macau
apresenta uma colaboragao exclusiva entre
a Unlock Dancing Plaza, uma companhia
de danca baseada em Hong Kong e varias
vezes vencedora dos prémios de danca
de Hong Kong, e o grupo juvenil de danca
japonés Namstrops, numa producao que vai
desde improvisagéo até a exibicdo de forca
fisica e movimentos corporais, apresentando
um programa com trés diferentes pecas.

A peca bolero, que granjeou elogios da
critica em varios festivais fringe, procura
explorar o significado da vida na companhia
da musica classica. Namstrops, cujos
membros tém formagéo desportiva, ndo s6
subverte o conceito de “desportista” como
nome do grupo, como também a ideia de
danga com o seu Hurdle #3, vigoroso, agil
e desafiando a gravidade. Os dois grupos
de dancga fardo equipa em A Short, Thick
Rainbow, transformando os movimentos
do corpo e as paixdes numa linguagem que
supera as diferencas culturais. Trés dangas
de uma sé vez e a emocao continua.

The Macao City Fringe Festival is pleased
to introduce an exclusive collaboration
between the Hong Kong based Unlock
Dancing Plaza, a recurring winner of the
Hong Kong Dance Awards, and Namstrops, a
Japanese youth dance group, in a production
ranging from improvised performance to
showcase of physical strength and body
movements, presenting a dance triple bill of
diverse themes.

Unlock’s participatory piece bolero, which
has won critical acclaims in various festivals,
sets out to explore the meaning of life in
the company of classical music. Namstrops,
whose members come from physical
education background, not only reverses
“sportsman” as their group name, but is also
ready to reverse your imagination of dance
with their vigorous, agile and anti-gravity
Hurdle #3. The two dance groups will
then team up in A Short, Thick Rainbow,
transforming body movements and passions
into a language to bridge the cultural
differences. Three dances in one go, and the
excitement lives on!
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75~ H /Sab., Dom. /
Sat, Sun
19:00

BARAIE 18
(BF1TL®)
HRPIHE 120

B R R AT — /B

Edificio do Antigo
Tribunal - 2.° andar
(sem elevador)

MOP 120
Aprox.1hora

Old Court Building -
2" Floor (no elevator)

MOP 120
Approx.1hour
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~FH /5362
Thu, Fri
19:00-22:00
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Hiu Kok Arts Centre
Entrada livre

Destinatarios: Maiores de

18 anos sem experiéncia em
danca

N.° de participantes: 15

A admissdo é por ordem de
inscricdo

Idioma: Cantonense

Notas: Os participantes
devem assistir a ambas as
sessdes, num total de 6
horas. Apds a conclusédo do
workshop, irdo actuar na
peca bolero do espectaculo
Trinamics, incluido no Fringe.

Hiu Kok Arts Centre
Free

Target Participants: People
aged 18+ and without any
experience in dancing

No. of Participants: 15

Registration on a first-come,
first-served basis

Language: Cantonese

Note: Participants must
attend both sessions, 6 hours
in total. After completing the
workshop, participants must
performin the piece bolero
of the Fringe programme
Trinamics.

M 288 534S =B Namstrops ik &
HEERTRER A “EREBEEN

& ‘REAEE WHES o BXiGHR
BEABPHEXUBRBEESBEEET >
RIEHR D ZMAIBIFINERE

HREE ERRLUIE DR » Bo LUSLE B9 44 ih
CEEBE) AlfE (bolero) o Ltk T A
1SEB SR REAER > EB2MEREE
TERRSENEG KIREHPRL
RULEIRR S » REEERUIENRORBEA
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Os quatro membros do grupo Namstrops
sao professores qualificados de educacgao
fisica no Japao. Ao combinaram o desporto
e a danga, criaram dois novos conceitos: a
“educacdo fisica artistica contemporanea”
e a “ginastica expressiva”. Em colaboragdo
com o professor Rumiko Takahashi, da
Faculdade de Educacédo e Cultura da
Universidade de Miyazaki, irdo partilhar os
seus conceitos artisticos Unicos.

Com base no famoso Bolero de Ravel, o
coredgrafo Ong Yong Lock criou a peca
de danca bolero que aborda o tema do
envelhecimento. Os participantes sdo
encorajados a libertarem a sua imaginacéao
do corpo, a criarem um relacionamento
com o corpo por meio de interacgdes e
a desenvolverem a danga naturalmente
através de jogos sobre de movimentos
do corpo.
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(BT L)
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HE  +=mRIULER
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7%/ Séb. / Sat = um
15:00-16:30 SEREIE | SIEAHE
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—+—BZERES o

/6.2 Fri
19:30-21:00
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Combining physical education and dance,
four members with physical education
background from Namstrops have created
two new methods: Contemporary Artistic
Physical Education and Physical Expression
Education. In collaboration with Professor
Rumiko Takahashi from the Faculty of
Education and Culture of the University of
Miyazaki, they will share their unique artistic
concepts in this workshop.

Set to Maurice Ravel’s Bolero, choreographer
Ong Yong Lock created his dance piece
bolero with the theme of aging. This
workshop encourages participants to free
their imagination of the body, build a rapport
with the body by interactions, and develop
the dance naturally through games on

body movements.

Edificio do Antigo
Tribunal - 2.° andar
(sem elevador)

Entrada livre

Destinatarios: Maiores
de 13 anos

N.° de participantes: 15

A admisséo é por
ordem de inscri¢cdo

Idiomas: Inglés

Nota: Os participantes
tém que assistira
ambas as sessdes,
num total de 3 horas.
Apds a conclusdo

do workshop, terdo
que participar

nas actividades
relacionadas e
incluidas no Fringe no
dia 21 de Janeiro.

Old Court Building -
2" Floor (no elevator)

Free

Target Participants:
Interested persons
aged 13+

No. of Participants: 15

Registrationona
first-come, first-served
basis

Language: English
Note: Participants must
attend both sessions, 3
hours in total, and will
participate in related
activities of the Fringe
Festival on 21* January
after completing the
workshop.
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ESPECTACULO
/6.2 /Fri INTERACTIVO
20:15, 21:30 INTERACTIVE

PERFORMANCE

20/1

7/ Sab. / Sat
14:15,15:30

BEIABEAIE

HPIE 80
EHERNE 5
HEERRN
BE+BRINLEALSE

Edificio do Antigo Tribunal
MOP 80

Aprox. 50 minutos
Interpretado em inglés

Para maiores de 16 anos

Old Court Building
MOP 80

Approx. 50 minutes
Performed in English

Suitable for people aged 16+
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REEREEIBEFRE > BEFELEAR
FifTE o7 — REBABRBRR
UHERASZEEZ  USBAER  EE&HE
A > RBETRA D ARETT - (BT
HE) #5EE Rita Vilhena Al 2 B
BEtE > BRES—HTREER o ARE
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SERIE SENSACOES

CORPORAIS:
TURNING

BACKS

a0

BODILY SENSATION SERTES

TURNING
BACKS

ARORNEENBZEET > BiRWm
MESFEMY > SERRBEISHN—ED °
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ESPECTACULO
INTERACTIVO

INTERACTIVE
PERFORMANCE

“A vida s6 pode ser compreendida olhando
para tras mas s6 pode ser vivida olhando
para a frente.” Sgren Kierkegaard, filésofo
dinamarqués

As ruas sdo o palco e os edificios o pano de
fundo. A sua mente pode divagar por onde
lhe apetecer desde que siga a regra “andar
para tras”! Making Space é um numero de
danca experimental criado pela bailarina
Rita Vilhena e permite que veja o mundo de
outra maneira. Andar para tras pode parecer
simples, mas os participantes devem desistir
daquilo com que estao familiarizados, perder
o medo e fazer corajosamente o caminho para
tras, modelando simultaneamente os sentidos
fisicos e a paisagem da cidade.

Making Space ja caminhou por varias
cidades. Nesta visita a Macau, sera
suficientemente corajoso para se juntar a
multiddo e olhar para tras nesta terra que se
orgulha de andar para a frente?

Sob flashes de luz, os espectadores sentam-se,
costas com costas. Rodeados de elementos
audiovisuais criteriosamente seleccionados,
os corpos tornam-se parte integrante do
teatro. Ndo se podem ver, mas cada um
apoia-se no outro. Sentados juntos, olham
em direcgdes opostas. Estar sentado costas
com costas pode parecer simples, contudo
esta peca serve como provocag¢éo para
reflectir sobre relagdes sociais, politicas e
interpessoais.

Turning Backs aponta para o principal
paradoxo da vida: todos estamos incluidos
na exclusdo. Esta producdo tornou-se
extremamente popular durante as suas
sessdes na famosa sala de espectaculos
Rotterdamse Schouwburg, na Holanda.
Os sentidos do publico serdo estimulados,
comecando pelas costas e embarcando numa
viagem entrelacada de confianca e confronto.

“Life can only be understood backwards;
but it must be lived forwards.” - Sgren
Kierkegaard, Danish Philosopher

The streets are the stage, and the buildings
are the backdrop. Your mind can wander as
wildly as you want, as long as you follow the
rule: walk backwards! Making Space is an
experimental dance act created by dancer
Rita Vilhena and allows you to see the world
from another direction. Walking backwards
may seem simple, but participants must give
up what they are familiar with, let go of their
fear, and make their way backwards bravely,
reshaping the physical senses and the city’s
landscape simultaneously.

Making Space has travelled to different
locations. In this visit to Macao, will you be
brave enough to join the crowd and turn your
vision backwards on this land that advocates
moving forward?

RITA VILHENA X
LIGIA SOARES X
DIOGO ALVIM
(& F /| PORTUGAL)

Surrounded by the carefully selected visuals
and audios, audience sit back to back in pairs,
and their bodies become an integral part of
the theatre. We cannot see each other, yet
have to entrust our weight with each other. We
sit close to each other, yet look at the world
in opposite directions. Sitting back to back
may seem simple, but it inspires audience to
reflect on the social, political and interpersonal
relationships through this piece.

Turning Backs points to the core paradox
of life: we are all included in exclusion. The
acclaimed production was hugely popular
during its appearance in Rotterdamse
Schouwburg, the Netherlands. Your senses
will be activated starting from the back, and
embarking on a journey intertwined with
trust and confrontation.

/62 Fri
17:30

E4ME | BEF AT
Ponto de encontro: Praga
Jorge Alvares

Meeting Point:
Jorge Alvares Square

75/ Sab. / Sat
17:30

E5HEL L BETAM
Ponto de encontro: Largo
do Senado

Meeting Point: Senado
Square
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Entrada livre

N.° de participantes por
sessdo: 30

A admissdo é por ordem
deinscrigéo
Aprox.1hora
Interpretado em inglés

Para maiores de 13 anos

Free

No. of Participants per
Session: 30

Registrationon a
first-come, first-served
basis

Approx.1hour
Performed in English

Suitable for people
aged 13+

“BRBtR” B/
Passeio Criativo de
Bicicleta / Creative
Bicycle Ride

H /Dom. /Sun

10:00-11:00

B S84 /Recolha
de Sons/ Sound
Collection

11:00-12:00

[Elt1€£ / Recolha
de Imagens / Image
Collection

12:00-13:00

HiE £ / Recolha
de Mapas / Map
Collection
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Ponto de encontro:
Ponten.°9

Entrada livre

N.° de participantes
por passeio: 10

A admisséo é por
ordem de inscrigao
Idioma: Inglés
Notas:

1. Para maiores de 18
anos com experiéncia
em ciclismo,
nomeadamente em
estrada.

2. Deverdo terem
atencdo o estado das
vias, acautelar a sua

seguranca e a dos
outros.

Meeting Point:

Pier No. 9

Free

No. of Participants
per Ride: 10

Registrationon a
first-come, first-served
basis

Language: English
Notes:

1. Participants must be
18 or above, with rich
experience in cycling
and familiar with road
rules.

2. Participants should
pay attention to traffic
conditions and other
road users. Please put
safety first.

“B55H Look ” #EmKeRS /
Expressdes em Movimento /

Expressions on the Move

H /Dom. /Sun
19:00

UERHSER
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Ponten.°9
Entrada livre

Aprox.1hora

Pier No. 9
Free

Approx. 1hour
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PASSEIO DE
BICICLETA,
VIDEO

BICYCLERIDE,
VIDEO
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Com uma bicicleta, os seus olhos e a sua
curiosidade podera percorrer a cidade,
apreciando os ex-libris e as gentes de
Macau. Viu o que estava a sua frente? Ouviu
o que se passava a sua volta? Deixou as suas
marcas por onde passou?

Seja bem-vindo aos nossos passeios
criativos de bicicleta que incluem uma
viagem de sons, imagens e mapas feita
por si. Serd ao mesmo tempo ciclista e
artista e vai precisar de usar varios sentidos
para experienciar Macau e registar o
pulsar urbano.

Com base no que os ciclistas viram
e ouviram, uma equipa de artistas
portugueses criara obras de arte multimédia
em formato de filme ou instalagéo,
(re)explorando em movimento a Macau
que conhecemos.

With a bicycle, your eyes and your curiosity,
you can cycle around the city as you enjoy
the attractions, visit the communities and
locals. Have you seen what is laid out in front
of you? Have you heard what is around you?
Have you left your footprints on where you
have passed through?

Welcome to our refreshing creative bicycle
tours that include tailor-made journeys of
sounds, images and maps. You will be both
the rider and the artist, and you have to
use different senses to experience Macao
and record its urban pulse. A team of
Portuguese artists will create a video based
on what the cyclers have seen and heard,
re-exploring the Macao you and | come to
know on the move.
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Miré, Miré na parede, a arte é feita para todos?

Laboratdrio Miré convida o publico a explorar
a arte de Joan Mir¢, pintor surrealista
espanhol que através das suas obras
reinventa uma representagdo do mundo.

Este Laboratério Artistico na forma de
workshops de expressdes criativas,
movimento, desenho, caracterizacao, pintura
corporal, sessdes fotograficas e museu vivo,
revela a forte convic¢do do artista de que a
arte deve ser acessivel a todos e indissociavel
da Liberdade, do Instinto e da Imaginagao.

O Laboratdrio instiga os participantes a uma
exploragdo das obras de Mir6 e de si mesmos,
enquanto seres humanos e artisticos. Tal
como Miré, vamos explorar as possibilidades
da arte, testar os nossos limites e criar uma
nova maneira de dizer e de fazer. Uma
oportunidade Unica dos participantes se
reinterpretarem de forma criativa através
deste artista que nos convida a “ver tudo
como se fosse a primeira vez”.

HRRE
RIZRTRE

EXPOSICAO DE
FOTOGRAFIA,
MUSEU VIVO

PHOTO EXHIBITION,
LIVE MUSEUM

75~ B /Sab., Dom. /
Sat, Sun

11:00-19:00

R EE / Exposicdo
de Fotografia / Photo
Exhibition
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Anim’Arte Nam Van

Entrada livre

Anim’Arte Nam Van

Free

14:30-16:30
HiBRMZRE / Museu

Vivo / Live Museum

i - HESHBE
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Anim’Arte Nam Van

Entrada livre

Anim’Arte Nam Van

Free

Miré Miré on the wall, whose art is made for all?

Mird Lab invites audience to explore the
wonderful art of the Spanish surrealist master
Joan Mird, and more importantly, their own
hidden artistic selves.

Composed of a photo exhibition and live
museum, as well as workshops on body
painting, movement, creative expressions
and photo shooting, this electrifying
programme embodies the artist’s strong
belief that art should be made accessible to
all. What’s more, the Mir6 Lab encourages
participants to turn art into a part of
themselves, literally and physically! They
will be able to have not only a glimpse into
the spirit and soul of the artist, but also an
opportunity to creatively reinterpret his
whimsical paintings with their own hands
and body. Join us at the Mir6 Lab - it’s a
space full of spark and energy where you can
surely let your creative juice flow!

14:00-19:00
T {E¥5 | Workshops
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Anim’Arte Nam Van
MOP 80
Destinatarios:

(13/1) Maiores de 16
anos preferencialmente
com experiéncia em
artes performativas
(14/1) Criangas e jovens
dos 6 aos 15 anos

N.° de participantes por
sessdo: 12

A admissao é por
ordem de inscrigdo.
Os participantes
admitidos deverao
deslocar-se ao
Instituto Cultural para
pagamento da taxa de
inscricao.

Idiomas: Cantonense,
portugués efinglés

Notas:

1. Os participantes
deverado usar roupa

de cor preta e lisa;
tops, t-shirts, leggings,
calgdes, calgas.

2. A actividade exige
pintura corporal.
Pessoas com pele
sensivel ou alergias
devem abster-se de
participar.

3.A actividade sera
fotografada e as
fotografias poderdo
ser utilizadas em
publicidade e promogao.

Anim’Arte Nam Van
MOP 80

Target Participants:
(13/1) Persons aged 16
or above, preferable
involved in performing
arts field

(14/1) Children and
youngsters aged 6 to 15
No. of Participants per
session: 12
Registrationon a
first-come, first-served
basis. Accepted
applicants will need

to pay the fee at the
Cultural Affairs Bureau.
Languages: Cantonese,
Portuguese and
English

Notes:

1. Participants should
wear pure black tops
and shorts or pants.

2.The activities
require body
painting. People
with sensitive skin

or allergies should
consider carefully
before participating.

3. Participants will be
photographed during
the activities and the
photos may be used
for future publicity and
promotional purposes.

19/1

/6.2 Fri
19:00-21:30
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Centro de Actividades
de S. Domingos
Entrada livre
Destinatarios:
Profissionais de teatro,
professores de artes,
educadores de infancia
e outros interessados
N.° de participantes: 40
A admisséo é por
ordem de inscrigdo

Idioma: Inglés

s
St. Domingos Activity.
Centre
Free

Target Participants:
Theatre makers,

art educators,
kindergarten teachers
and interested parties

No. of Participants: 40

Registrationon a
first-come, first-served
basis

Language: English
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©Pia Johnsen, Polyglot Theatre
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CRIATIVA
CREATIVE

PRODUCTION
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POLYGLOT THEATRE

(AUSTRALIA /
AUSTRALIA) X

BIG MOUSE KIDS

DRAMA GROUP

INTERACTIVA:
SAIBA MAIS SOBRE
TEATRO PARA

BEBES

INTERACTIVE TALK:

KNOW-MORE

ABOUT THEATRE

FORBABIES

Muito pequeno para o espectaculo? Uma
experiéncia de teatro para bebés que ainda
ndo andam néao é, definitivamente, uma
tarefa facil! Ha muitos anos que o teatro
para bebés se tem vindo a desenvolver mas
s6 recentemente chegou a Macau, onde foi
muito bem recebido por pais e bebés.

Sue Giles, directora artistica do Polyglot
Theatre, grupo vindo da Australia, vai
partilhar as suas interessantes experiéncias,
estimular a sua imaginacao no que ao teatro
para bebés diz respeito e explorar o papel
dos adultos no espacgo teatral. A palestra
inclui uma sessao interactiva para explorar o
seu conhecimento sobre os bebés.

20, 21/1

7%~ B /Séb., Dom. /

Sat, Sun

O 10:00-13:00,
14:30-18:30
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WORKSHOP ON

THEATREFOR

BABIES

O teatro para bebés destina-se a bebés e
criangas em idade pré-escolar. Através de
experiéncias sensoriais, encoraja bebés
e criangas a explorarem e interagirem,
estimulando a sua imaginagéao.

O grupo australiano Polyglot Theatre ira
transmitir os seus conhecimentos em teatro
para bebés, incluindo design criativo,
desenvolvimento de conteudos, técnicas
de actuacgao, relacdo entre o publico e os
artistas, nogdes de seguranca e outras técnicas.
Os participantes irdo fazer os seus préprios
aderecos e aprender a explorar as suas proprias
expressoes faciais e corporais para criarem
experiéncias sensoriais para bebés.

Theatre for Babies is specially for newborns to
pre-walking babies. Through sensory
experiences, it engages the little ones
to explore and interact, thus stimulates
their imagination. Polyglot Theatre
from Australia will impart its knowledge
about theatre for babies, including
creative design, content development,
performance skills, relationship between
audience and performers, safety, and
other techniques. Participants can
also make their own props and explore
methods of using their body and facial
expressions to design a sensory experience
for babies.

Too young for the show? Creating theatrical
experience for pre-walking babies is
definitely not an easy task! Having developed
for many years abroad, theatre for babies
has been introduced to Macao recently and
received acclaim from parents and babies
alike!

Sue Giles, Artistic Director of Polyglot
Theatre from Australia, is going to share
her interesting experiences, stimulate
your imagination of theatre for babies, and
explore the role of adults in theatrical space.
The talk includes an interactive session to

examine your understanding of babies.

Anim’Arte Nam Van
MOP 80

Destinatarios:
Profissionais de
teatro, professores
de artes, educadores
de infancia e outros
interessados

N.° de participantes: 18

A admisséo é por
ordem de inscrigao.
Os participantes
admitidos deverdo
deslocar-se ao
Instituto Cultural para
pagamento

da taxa de inscrigéo.

Idioma: Inglés

Nota: Os participantes
tém que assistira
todas as actividades
do workshop.

Anim’Arte Nam Van
MOP 80

Target Participants:
Theatre makers,

art educators,
kindergarten teachers
and interested parties

No. of Participants: 18

Registrationon a
first-come, first-served
basis. Accepted
applicants will need

to pay the fee at the
Cultural Affairs Bureau.

Language: English

Note: Participants must
attend all activities of
the workshop.

©Pia Johnson, Polyglot Theatre
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FRINGE CRITICA 2018

FRINGE REVIEWS 2018

Sem dicas e sem pistas, como
poderemos encontrar tesouros?
Criticos de Hong Kong, Macau, Taiwan
e Malasia vao dar pistas para descobrir
o tesouro do Festival Fringe.

DIVISAO DE INFORMAGAO FRINGE

A Divisdo de Informacao Fringe foi criada
este ano. Formadores de Hong Kong,
Macau e Taiwan vao treina-lo para ser um
jornalista de artes e cultura. Podera entrar
nos bastidores para recolher todo o tipo de
informagdes. Vamos descobrir os tesouros
secretos deste Festival Fringe.

Quer ser um repérter do Fringe?
Inscreva-se em www.icm.gov.mo/eform/event,
até dia 7 de Dezembro.

Formadores: Tsou Shin-Ning (Taiwan),
Chan Kwok Wai (Hong Kong), Mok Sio
Chong (Macau) e Cheang Tung (Macau)

Z2EEa
ARENA FRINGE
FRINGE ARENA

Criticos de Hong Kong, Macau, Taiwan e
Maldsia vém observar e partilhar os seus
pontos de vista e opinides acerca dos
espectaculos do Fringe. Os seus diferentes
contextos culturais e diversas experiéncias
artistas-publico ajudar-nos-ao a ter
outra perspectiva quando apreciamos
os espectaculos. Venha participar nesta
Arena e ganhar inspiracéo.

FHEE

Without tips and clues, how can we
find treasures? Critics from Hong
Kong, Macao, Taiwan and Malaysia will
provide hints for you to discover the
treasure of the Fringe Festival.

FRINGE INTELLIGENCE DIVISION

Fringe Intelligence Division is specially
founded this year. Instructors from Hong
Kong, Macao and Taiwan will train you to
be an arts and culture reporter. You can
enter the backstage to collect all kinds of
information and secret treasures in this
Fringe Festival.

Want to become an arts and culture reporter?
Please sign up at www.icm.gov.mo/eform/event
by 7" December.

Instructors: Tsou Shin-Ning (Taiwan), Chan
Kwok Wai (Hong Kong), Mok Sio Chong
(Macao) and Cheang Tung (Macao)
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REFANEISER

PALESTRAS TEMATICAS:
ESCREVER PARA TEATRO

NA ERA DIGITAL
THEMATIC TALKS:

THEATRE WRITING

/52 /Thu
19:00-21:30
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Edificio do Antigo Tribunal
Entrada livre

Idiomas: Mandarim e inglés
N.° de participantes: 40

A admissdo é por ordem de
inscricdo

Old Court Building
Free

Languages: Mandarin and
English

No. of Participants: 40
Registrationon a

first-come, first-served
basis
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No ano passado, o Festival de Fringe da
Cidade de Macau realizou pela primeira vez a
sessdo “Festivais de Arte nas Cidades”. Grupos
artisticos locais tiveram a oportunidade
de conhecer outros festivais fringe, novas
possibilidades de intercambio cultural no
exterior e de melhorarem a comunicacao
inter-regional. Este ano, reSponsaveis por
festivais de artes do exterior'sao convidados a
falar dos seus eventos e ambientes culturais.
Através da comunicagdo cara a cara, grupos
locais de arte que pretendam realizar
actividades fora de Macau podem receber
informagdo em primeira mao.

* A lista de convidados sera anunciada no
site do Fringe.

Last year, the Macao City Fringe Festival
held the “Art Festivals in the Cities” Sharing
Session on Asian Arts Festivals for the first
time. It helped art groups in Macao to know
more about various fringe festivals and art
exchange schemes abroad, and enhanced
cross-regional communications. This
yearikeyapersons from foreign art festivals
are invited to share their events and local
cultural environments. Through face-to-face
communication, local art groups that intend
to perform abroad can be equipped with the
first-hand information.

* Guest list will be announced on the
Fringe website.

IN THE DIGITAL AGE

Critics from Hong Kong, Macao, Taiwan
and Malaysia are here to observe
and share their points of view and
thoughts on Fringe performances.
Their diverse cultural backgrounds and
actor-audience experiences will bring
us another perspective on watching the
performances. Come and join this Arena for
more inspirations.

ANALISES CRITICAS

REVIEWS WRITING

SRR —MUE » BRBFARRE
ERETERTR > BREARR -8
THEZ > BIDREL T

reviews.macautheatre.org.mo/

Criticos fardo as suas importantes analises
apos assistirem aos espectaculos do Fringe
e partilharao as suas opinides. Visite o site
para saber as ultimas criticas:

reviews.macautheatre.org.mo/

21/1

B / Dom. / Sun

ENROLMENT

15:00-17:30
first-come,
basis
Languages: Cantonese
and Mandarin
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Academia Jao Tsung-I

NGB -

Entrada livre

i1

B

/88

N.° de participantes: 30
A admisséo é por
ordem de inscrigdo

Idiomas: Cantonense e
mandarim

Critics will write insightful reviews after
watching Fringe performances and share
their personal points of view. Visit the
following website for the latest reviews:
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CALENDAR

14:15,15:30

o

BE

FAIZER12 A8 H (E#A) LF10 BEERME
EMARBE > BERMLITIEHR12 B8 H (28
F) PF 12 BEREE o

BRER
BTR+E (RETRERFE - TRMEZRRTRAN
) BEWEFIE 200 FTAE)\J\IFHES o

AL

P

HHEEER 715 BT

{EFRE 108 HEZAEHT B &
(BPAR%5)

BLBEEDKER 176-186 SR#ITF
HEBRKEBEREAHD

IKAFTRRAU KRR 267 SEFIRAEM T F &
&

PR IES 18 SRARIEH L 17 248
2 5= (FEEMREMIL B3 HO)
5% - (852) 23805083

fH : (852) 23916339

fs R IE

BOOKING GUIDE

iz R 4aat

P9 © (853) 28555555

&# . (852) 23805083
A : (86) 139269 11111

At © www.macauticket.com

BRAN

1 BRBHRRA T EIERBRS - AT EBE
Ho IPENERREBIENNGREERGR

2. BREFRIGERRSN - BIRES /N EALTERE ;

3. EHHAMERIFIREE - HMBEAXREREE ;
4. TMENREERRERREH B KB HENETR ;
5. RIEHFH > ARHT ~ BREIHER » UEREED
NEMBR ;

6. MBBHRR > BRYBEXUERRFIHTHEFE
EIE#4E ~ Facebook BER “HFIXWKE" #iE
IRSREIAE 5

7. FREEHBHRRE > FREIS

8. MAEMAZFE > RFIRNTHRERNXEERER#
BRERRERERE °

BILHETES

Os bilhetes estdo a venda a partir das 10:00 horas
do dia 8 de Dezembro de 2017 (sexta-feira) na
Bilheteira Online de Macau. Reserva de bilhetes
online e por telefone a partir das 12:00 horas do
dia 8 de Dezembro de 2017 (sexta-feira).

DESCONTOS

Desconto de 12% na compra de bilhetes superior
a MOP 200 para portadores de cartdes do ICBC
(Incluindo cartdes de crédito do ICBC, Cartédo de
Débito ICBC e o Cartéo Pré-pago ICBC).

PONTOS DE VENDA

Macau

Av. do Conselheiro Ferreira de Almeida, 71-B, R/C
Rua de Francisco Xavier Pereira, 108, Ed. Palacio
(perto do Café de Coral)

Av. Artur Tamagnini Barbosa, 176-186, R/C

Centro Cultural de Macau, Av. Xian Xing Hai, S/N
Av. Dr. Sun Yat-Sen, 267, Ed. Lei Man, R/C-F, Taipa

Hong Kong

Rm 2, 17/F, Kaiser Centre, 18, Centre Street, Western
District, Hong Kong (Sai Ying Pun Station Exit B3)
Tel: (852) 23805083

Fax: (852) 23916339

LINHAS TELEFONICAS E WEBSITE
Macau: (853) 28555555

Hong Kong: (852) 2380 5083
Interior da China: (86) 139269 11111
Website: www.macauticket.com

AQUISICAO DE BILHETES

AVISOS

1. O publico devera chegar ao local 10 minutos
antes do inicio do espectaculo. A Organizagao
reserva-se o direito de decidir qual o momento
conveniente para a entrada dos retardatarios;

2. Os espectaculos do Fringe sdo para um publico
a partir dos 6 anos de idade a menos que seja
especificado;

3. Todos os telemodveis e aparelhos que emitam
som e luz devem ser desligados durante as
actuacgodes;

4. A Organizagao reserva-se o direito de alterar o
programa e/ou os artistas;

5. Para ndo perturbar espectaculos e o publico, é
estritamente proibido filmar ou fotografar, excepto
com autorizacdo expressa da organizagao;

6. Em caso de condi¢des meteoroldgicas adversas,
consulte os websites oficiais do IC e do Festival
Fringe da Cidade de Macau, a pagina de Facebook
Fringe e a conta de Wechat do IC;

7. Ndo ha lugares marcados nos espectaculos,
estando os lugares disponiveis por ordem de
chegada.

8. O Instituto Cultural do Governo da R.A.E. de
Macau reserva-se o direito de interpretagcao e de
decisao final em caso de disputa relativamente a
estes termos.

Portrait of Macao’s
Flavours

13:00

Fringe Arena
15:00

TICKETING

Tickets are available through the Macau Ticketing
Network from 10am on 8" December 2017 (Friday).
Telephone and online bookings are available from
12pm on 8" December 2017 (Friday).

DISCOUNTS

12% discount for ticket purchase over MOP200
with ICBC Cards (including ICBC Credit Card,
ICBC Debit Card and ICBC Prepaid Card).

COUNTER SALES

Macao

G/F, 71-B Av. do Conselheiro Ferreira de Almeida
G/F, Paléacio Bldg, 108 Rua de Francisco Xavier
Pereira (next to Café de Coral)

G/F, D Julieta Bldg, 176-186 Av. Artur

Tamagnini Barbosa

G/F, Macao Cultural Centre, Av. Xian Xing Hai

G/F, F, Lei Man Bldg, 267 Av. Dr. Sun Yat-Sen, Taipa

Hong Kong

Rm 2, 17/F, Kaiser Centre, 18 Centre Street,
Western District, Hong Kong (Sai Ying Pun MTR
Station Exit B3)

Tel: (852) 23805083

Fax: (852) 23916339

HOTLINES AND WEBSITE
Macao: (853) 28555555

Hong Kong: (852) 23805083
Mainland China: (86) 139269 11111
Website: www.macauticket.com

NOTICE

1. Audience members are strongly advised to arrive
10 minutes before the performances start. The
organiser reserves the right to determine at what
time and in what manner latecomers are admitted;
2. Fringe performances are suitable for audiences
aged 6 or above, unless otherwise specified;

3. All mobile phones, beeping and lighting
devices should be switched off throughout the
performances;

4. The organiser reserves the right to change
the programme and/or the cast of performers at
any time;

5. To avoid undue disturbance to the performers
and audience members, cameras and recording
devices are strictly prohibited unless expressly
authorised by the organiser;

6. In case of adverse weather conditions, please
check IC’s website, Macao City Fringe Festival’s
website, Macao City Fringe Festival’s page on
Facebook and IC’s Wechat account for the latest
updates;

7. Seating is not assigned and is available on a
first-come, first-served basis.

8. The Cultural Affairs Bureau of the Macao S.AR.
Government reserves the right of interpretation
and final decision regarding any dispute concerning
these terms.
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